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Перевод поэмы А Попа «Опыт о человеке», осуществленный 
H H Поповским, впервые опубликован в 1757 г и затем четыре 
раза переиздан в 1763, 1787, 1791 и 1802 гг Этот перевод, очень 
высоко ценившийся литераторами XVIII в , оказался главным ис
точником для знакомства русских читателей с поэмой Александра 
Попа Именно этому переводу посвящено обстоятельное исследо
вание профессора Хельмута Кайперта, выявившего и источники 
Поповского и представившего филигранный анализ этого текста в 
сопоставлении с другими переводами > Как доказал исследова
тель, Поповский пользовался одним из ранних изданий Э Силуэт-
та, относящимся ко второй половине 1730-х гг 2 Самым важным 
открытием ученого было установление и другого, неизвестного 
ранее, источника Поповского, который, как выяснилось, обращал
ся также к латинскому переводу поэмы Попа, сделанному немец
ким теологом и педагогом Й Й Г Ам-Енде (Johann Joachim Gott
lieb Am-Ende, 1704—1777) и опубликованному в Виттенберге в 
1743 г 3 В результате тщательных сопоставлений соответствую
щих отрывков из «Письма первого» английского оригинала, фран
цузского, латинского и русского переводов явился убедительный 
вывод о том, что Поповский — с помощью своих посредников, 
особенно латинского перевода, — существенно изменил деисти-
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